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บทคดัย่อ 

การวิจยัคร้ังน้ีมีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลในวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง สวน

ปริศนา (The Secret Garden) ท่ีประพนัธ์โดย ฟรานเซส ฮอดสัน เบอร์เนท และแปลโดย แกว้คาํทิพย ์ไชย ในการศึกษา

ในคร้ังน้ีผูศึ้กษาไดน้าํหลกัเกณฑ์ในการปรับบทแปลของ (สัญฉวี สายบวั, 2553) มาเป็นเกณฑใ์นการวิเคราะห์ขอ้มูล

เชิงคุณภาพ จากตวัอย่างจาํนวน 27 ตวัอย่าง โดยแบ่งออกเป็น 2 ระดบั คือ การปรับระดบัคาํ และการปรับระดับ

โครงสร้างของภาษา สามารถสรุปไดว้า่ การปรับบทแปลระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดคือ การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป ส่วน

การปรับบทแปลระดบัโครงสร้างภาษาท่ีพบมากท่ีสุดคือ การเพ่ิมคาํและละคาํในประโยค ส่วนกลวิธีท่ีใชก้ารปรับบท

แปลนั้นผูแ้ปลใชท้ั้งการแปลแบบตรงตวัและการแปลแบบเอาความตามความเหมาะสมของเน้ือหา แต่ส่วนใหญ่จะมี

ลกัษณะการแปลแบบตรงตวั เพ่ือใหรั้กษารูปแบบของตน้ฉบบัเอาไว ้

 

คาํสําคญั: การปรับบทแปล, กลวิธีการแปล, วรรณกรรมเยาวชน  

 

Abstrac 

The aim of this research was to study the type of translation editing and translation process in Frances 

Hodgson Burnett children’s literature entitled “The Secret Garden”, translated in Thai by Kaewkamtip Chai. The 

principle of translation editing, created by SanchwiSaibua (2010), was adopted as the analytical framework in this 

study. The findings were classified into two levels: adjustment in word level and adjustment in language structure 

มห
าวทิ

ยาล
ัยร
งัสิ
ต



การประชุมวิชาการระดบัชาติ มหาวิทยาลยัรังสิต ประจาํปี ๒๕๖๑ (RSU National Research Conference 2018)  วนัท่ี ๔ พฤษภาคม ๒๕๖๑ 

804 

level. The results indicated that in the word level, words and idioms deletion was found most frequently. Regarding 

the adjustment in language structure level, addition and deletion of word in sentences were mostly used. Both literal 

and free translation techniques were used concurrently, but the literal translation was used mostly in order to keep 

meaning closely to the original version. 

 

Keywords: Translation editing, Translation process, Children’s Literature 

 

1.บทนํา 

การแปลนั้นมีปัญหามากมายท่ีผูแ้ปลตอ้งก้าวขา้ม ซ่ึงปัญหาเหล่านั้นลว้นมีสาเหตุมาจากความแตกต่าง

ระหว่างภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลทั้ งในเร่ืองของรูปแบบโครงสร้างภาษา ความหมายของคาํและสํานวน 

เน่ืองจากทุกภาษาลว้นมีเอกลกัษณ์เฉพาะตวั ไม่มีภาษาใดในโลกท่ีจะเหมือนกนัทุกประการ แต่ละภาษายอ่มมีคาํศพัท์

ไวยากรณ์ และโครงสร้างประโยคเป็นของตวัเอง (สุพรรณี ป่ินมณี, 2552) นอกจากความแตกต่างในดา้นภาษาแลว้ ยงั

พบว่ามีขอ้จาํกดัดา้นอ่ืนๆอีก อาทิเช่น ความแตกต่างทางดา้นวฒันธรรมประเพณี สังคม ความเช่ือทศันคติ ขา้วของ

เคร่ืองใช ้และวิถีชีวิตความเป็นอยู ่ขอ้จาํกดัเหล่าน้ีลว้นก่อให้เกิดปัญหาในการแปลทั้งส้ิน ซ่ึงหลายคร้ังนั้นจะพบว่าผู ้

แปลไม่สามารถแปลตรงตวัตามตน้ฉบบัไดท้ั้งหมด เพราะอาจทาํให้ภาษาท่ีไดน้ั้นมีความขดักบัธรรมชาติของภาษา

ฉบบัแปล จนทาํใหก้ารผูอ้่านมีการตีความคลาดเคล่ือนจากตน้ฉบบัไป แต่ปัญหาเหล่าน้ีจะถูกแกไ้ขไดด้ว้ยการปรับบท

แปล เพ่ือช่วยลดปัญหาการแปลและทาํใหก้ารแปลนั้นมีประสิทธิภาพมากยิง่ข้ึน 

การปรับบทแปลนั้นกลายเป็นเคร่ืองมือสาํคญัในการแกปั้ญหาความแตกต่างระหวา่งสองภาษาเน่ืองจากการ

ปรับบทแปลเป็นการเลือกใชค้าํ หรือสาํนวนภาษาให้สอดคลอ้งกบัรูปแบบดั้งเดิมในภาษาตน้ฉบบั โดยท่ีความหมาย

ไม่ไดเ้ปล่ียนแปลงไป ทั้งน้ีการปรับบทแปลยงัช่วยแกปั้ญหาความแตกต่างระหวา่งโครงสร้างภาษา และลดปัญหาเร่ือง

ความแตกต่างทางวฒันธรรม เม่ือผูแ้ปลไดน้าํการปรับบทแปลมาแกไ้ขปัญหาความแตกต่างน้ีแลว้กจ็ะช่วยทาํให้ผูแ้ปล

สามารถถ่ายทอดความหมายไปยงัภาษาฉบบัแปลไดอ้ย่างเป็นธรรมชาติ ยูจีน ไนดา อา้งถึงใน (อรุณกมล อ่ิมสงวน, 

2551) ไดก้ล่าววา่ ผูแ้ปลจะตอ้งไม่ยดึติดกบัคาํและรูปประโยคในภาษาตน้ฉบบั แต่ตอ้งนาํความคิดท่ีผูเ้ขียนตอ้งการจะ

ส่ือในตน้ฉบบัมาถ่ายทอดและเรียบเรียงเป็นภาษาท่ีถูกตอ้งสอดคลอ้งกบัหลกัไวยากรณ์ของอีกภาษาหน่ึง และให้เป็น

ธรรมชาติตามท่ีเจ้าของภาษานั้นใช ้เพ่ือให้ผูอ้่านบทแปลเขา้ใจชดัเจนและตรงกนักบัผูอ้่านท่ีอ่านภาษาของตวัเอง 

ดงันั้นการปรับบทแปลจึงถือเป็นเคร่ืองมือสาํคญัท่ีจะช่วยใหผู้แ้ปลกา้วขา้มปัญหาในการแปลเหล่าน้ีไปได ้

คร้ังน้ีมีจุดมุ่งหมายท่ีจะศึกษาประเภทการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลท่ีนาํมาใชใ้นการแปลวรรณกรรม

เยาวชน โดยผูศึ้กษาไดน้าํหลกัการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบวัมาเป็นเกณฑใ์นการวิเคราะห์  เน่ืองจากเป็นทฤษฎีท่ี

นิยมนาํมาใชศึ้กษาวิเคราะห์การแปลหรือนาํมาใชป้รับบทแปลในงานแปลหลายประเภท ทั้งยงัแบ่งแยกประเภทการ

ปรับบทแปลทั้งในดา้นของความหมายของคาํและโครงสร้างภาษาไวอ้ย่างครอบคลุมและชัดเจน ซ่ึงทฤษฎีน้ีแบ่ง

ออกเป็น 2 ระดบั คือ การปรับระดบัคาํ ละการปรับระดบัโครงสร้างของภาษา โดยการปรับบทแปลในระดบัคาํ จะ

ประกอบดว้ย 1) การเติมคาํอธิบาย 2) การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ 3) การใชค้าํท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทน

คาํท่ีอา้งอิงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่ 4) การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิดต่างๆ 5) การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป และในส่วน
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ของการปรับบทแปลระดบัโครงสร้างภาษา จะประกอบดว้ย 1) ระดบัเสียง (การทบัศพัท)์2) ระดบัโครงสร้างของคาํ 

(พจน์ กาล และความเป็นเจา้ของ) 3) ระดบัประโยค (การปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในประโยคหรือวลี การเปล่ียนจาก

ประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยค การปรับรูปประโยคปฏิเสธ การปรับรูปกรรตุวาจกและกรรมวาจก การเพิ่มคาํและ

ละคาํในประโยค และการปรับระดบัโครงสร้างในระดบัท่ีสูงกวา่ประโยค (การสลบัตาํแหน่งประโยคภายในอนุเฉท) 

สาํหรับกลวิธีการแปลนั้นท่ีใชน้ั้นประกอบดว้ยกนัสองลกัษณะ คือ การแปลแบบตรงตวั (literal translation) 

เป็นการแปลท่ีพยายามรักษารูปแบบของการเสนอความคิด (form) ของตน้ฉบบัไวใ้นฉบบัแปลให้มากท่ีสุดเท่าท่ีจะ

มากได ้และการแปลเอาความ (free translation) การแปลแบบน้ีมีลกัษณะท่ีแตกต่างกบัการแปลแบบตรงตวัหลาย

ประการ เช่น เร่ืองของรูปแบบและการเรียงลาํดบัความคิดอาจไม่เหมือนกบัในตน้ฉบบั แต่มุ่งเนน้ใหง้านแปลน้ีสามารถ

ทาํหน้าท่ีส่ือความหมายของตน้ฉบบัไปสู่ผูอ้่านไดอ้ย่างแน่นอนช่วยลดปัญหาท่ีทาํให้ผูอ้่านเขา้ใจคลาดเคล่ือน โดย

คาํนึงถึงความหมายและความเขา้ใจสาํคญักวา่ส่ิงอ่ืน 

สาเหตุท่ีเลือกศึกษาวรรณกรรมเร่ือง “The Secret Garden” ของฟรานเซส ฮอดสันจ์ เบอร์เนท เพราะเป็น

วรรณกรรมท่ีไดรั้บความนิยมมาอย่างยาวนานตั้งแต่ปี พ.ศ. 2521 ทั้งยงัเป็นท่ีช่ืนชอบของผูอ้่านมาจนถึงปัจจุบนั ซ่ึง

หนังสือเร่ืองสวนปริศนานั้ นเป็นวรรณกรรมเยาวชนท่ีในปี พ.ศ. 2557 ทางสํานักเฝ้าระวงัทางวฒันธรรมและ

ประชาสัมพนัธ์ กระทรวงวฒันธรรมและกองทุนสนบัสนุนการสร้างเสริมสุขภาพจดัใหเ้ป็นหน่ึงในวรรณกรรม50 เร่ือง

ท่ีตอ้งอ่านก่อนโต นอกจากนั้นยงัมีการนาํมาแปลเป็นภาษาไทยถึงสามสํานวนภาษา และยงัมีการนาํมาดดัแปลงเป็น

ละครเวที ภาพยนตร์ในหลายยคุหลายสมยั รวมถึงนกัเขียนท่านน้ียงัมีผลงานการเขียนวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนอีกมากมายท่ี

มีช่ือเสียงและไดรั้บความนิยมอย่างมากเช่นกนัและอีกเหตุผลหน่ึงท่ีสําคญัคือเป็นวรรณกรรมท่ีมีการเล่าเร่ืองท่ีสนุก

แฝงไปดว้ยขอ้คิด  ทั้งยงับรรยายภาพบรรยากาศของสวนธรรมชาติในประเทศองักฤษไวไ้ดอ้ยา่งงดงาม ดว้ยเหตุน้ีเอง

ทาํใหผู้ศึ้กษาสนใจท่ีจะนาํมาศึกษาและวเิคราะห์การปรับบทแปล 

 

2. วตัถุประสงค์ 

การศึกษาน้ีมีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาเชิงวิเคราะห์ประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลต่างๆท่ี

ปรากฏในวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง “The Secret Garden”   เ พ่ือวิ เคราะห์การแปลและการปรับบทแปลท่ีมีผลต่อ

ความหมายและการคงอยูข่องอารมณ์ของเน้ือเร่ืองจากตน้ฉบบัภาษาองักฤษมายงัฉบบัแปลภาษาไทย 

 

3. วธีิดาํเนินการวจิัย 

การศึกษาวิเคราะห์ประเภทของการปรับบทแปล และกลวธีิการแปลโดยใชง้านวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง “The 

Secret Garden” หรือ “สวนปริศนา” จากตวัอยา่งทั้งหมด 27 ตวัอยา่ง โดยเจาะจงเลือกขอ้ความยอ่หนา้แรกของแต่ละ

บท เน่ืองจากยอ่หนา้แรกส่วนใหญ่นั้นมีลกัษณะการบรรยายความท่ีมีทั้งรูปแบบของการแปลแบบตรงตวัและแบบเอา

ความซ่ึงจะสอดคลอ้งกบัทฤษฎีของสัญฉวี สายบวั เพราะหากเลือกวิเคราะห์ในส่วนท่ีเป็นบทสนทนานั้นค่อนขา้งจะ

เป็นการแปลเอาความเน่ืองจากเป็นภาษาพูดซ่ึงทฤษฎีน้ีอาจไม่ครอบคลุมโดยผูศึ้กษาไดน้าํทฤษฎีการปรับบทแปลของ 

(สัญฉวี สายบวั, 2553) มาเป็นเกณฑใ์นการวิเคราะห์ขั้นตอนในการดาํเนินงานวิจยัแบ่งออกเป็น 4 ขั้นตอน ดงัต่อไปน้ี 

1. การทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลและงานวจิยัอ่ืนๆท่ีเก่ียวขอ้ง  2. การเกบ็รวบรวมขอ้มูล ผูศึ้กษาไดเ้กบ็
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รวบรวมขอ้มูล จากนั้นไดมี้การศึกษาเชิงลึกดว้ยการสังเกตและเปรียบเทียบเน้ือหาจากทั้งตน้ฉบบัภาษาองักฤษและ

ฉบบัแปลภาษาไทย แลว้จึงนาํขอ้มูลทั้งหมดมาวิเคราะห์ให้สอดคลอ้งกบัแนวทฤษฎีของการศึกษาท่ีไดก้าํหนดไว ้3. 

การวิเคราะห์ขอ้มูล ผูศึ้กษาไดมี้การบนัทึกขอ้มูลในส่วนของการปรับบทแปลจากฉบบัแปล และเทียบเคียงกบัตน้ฉบบั

ทั้งหมด แลว้จึงไดมี้การนาํมาวิเคราะห์ตามหลกัเกณฑ์การปรับบทแปลของสัญฉวี สายบวั(2553) และทาํการจดัแยก

ประเภทการปรับบทแปลออกเป็น 2 ระดบั คือการปรับบทแปลในระดบัคาํ และการปรับบทแปลในระดบัโครงสร้าง

ของภาษา  4. การสรุปผล และการอภิปรายผล ผูศึ้กษาไดท้าํการสรุปผลโดยรวมของการศึกษาคร้ังน้ีและนาํเสนอผลการ

วเิคราะห์การปรับบทแปลท่ีใชใ้นภาษาฉบบัแปลวรรณกรรมเยาวชนในแต่ละระดบั นาํเสนอในรูปแบบของความถ่ีของ

จาํนวนคร้ังท่ีพบในกลุ่มตวัอย่าง และสรุปผลการปรับบทแปลท่ีพบมากท่ีสุด พร้อมทั้งยกตวัอย่างการปรับบทแปล

บางส่วนท่ีน่าสนใจ ซ่ึงคดัเลือกมาจากการวเิคราะห์กลุ่มตวัอยา่งเพ่ือประกอบการอธิบาย 

 

4. ผลการวจิัย 

การศึกษาในคร้ังน้ีเป็นไปตามวตัถุประสงค์ท่ีศึกษาประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลของ 

วรรณกรรมเยาวชนเร่ือง “สวนปริศนา (The Secret Garden)” ของ ฟรานเซส ฮอดสันจ ์เบอร์เนท ท่ีแกว้คาํทิพย ์ไชยเป็น

ผูแ้ปล โดยใชห้ลกัเกณฑก์ารปรับบทแปลของสัญฉวี สายบวั(2553) เป็นกรอบความคิดในการวิเคราะห์แบ่งการปรับ

บทแปลออกเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่การปรับระดบัคาํและการปรับระดบัโครงสร้าง ผูศึ้กษาไดข้อ้มูลเชิงปริมาณสรุปได้

โดยเรียงลาํดบัในแต่ละประเภท จากมากท่ีสุดไปหานอ้ยท่ีสุด พบวา่ การปรับบทแปลในระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดคือ การ

ตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป พบ 13 คร้ัง การใชค้าํอา้งอิงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกว่าพบ 8 คร้ัง 

การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ พบ 6 คร้ัง การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิด พบ 6 คร้ัง และ การเติมคาํอธิบาย พบ 3 

คร้ัง ในการปรับระดบัโครงสร้างของภาษา ระดบัประโยคท่ีพบมากท่ีสุดคือ การเพิ่มและละคาํในประโยค พบ 9 คร้ัง 

การปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในประโยคหรือวลี พบ 6 คร้ัง การปรับการใชรู้ปปฏิเสธพบ 3 คร้ัง การปรับการใชรู้ปกรรตุ

วาจกและกรรมวาจกของกริยาในประโยค พบ 2 คร้ัง การปรับระดบัโครงสร้างคาํ พบ 4 คร้ัง ซ่ึงผลการศึกษาไดส้รุปไว้

ในตารางดงัต่อไปน้ี 

 

ตารางที ่1 สรุปการปรับการแปละระดบัคาํ และระดบัโครงสร้างภาษา 

การปรับบทแปลระดบัคาํ 
จํานวน

คร้ังทีพ่บ 
การปรับบทแปลระดบัโครงสร้างภาษา 

จํานวน

คร้ังทีพ่บ 

1. การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป 13 1. การปรับระดบัเสียง 1 

2. การใชค้าํท่ีมีความหมายกวา้งแทนคาํแคบ 8 2. การปรับระดบัประโยค  

3. การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ 6 - การเพิ่มและละคาํในประโยค 6 

4. การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิด 6 - การปรับระเบียบวธีิเรียงคาํในประโยคหรือวลี 9 

5. การเติมคาํอธิบาย 3 - การเปล่ียนประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยค - 

รวม 36 - การปรับการใชรู้ปปฏิเสธ 3 

 - การปรับการใชก้รรตุวาจกและกรรมวาจก 2 

3. การปรับระดบัโครงสร้างคาํ (เพศ พจน์ และกาล) 4 
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4. การปรับระดบัโครงสร้างท่ีสูงกวา่ระดบัประโยค - 

รวม 25 

รวมความถี่ทั้งหมด 61 

 

5. การอภิปรายผล 

จากการศึกษางานแปลวรรณกรรมเร่ือง สวนปริศนา (The Secret Garden) จากจาํนวนตวัอย่างทั้ งหมด 27 

ตวัอยา่งนั้น พบวา่ผูแ้ปลไดมี้การปรับบทแปลทั้งหมด 2 ระดบั ซ่ึงสอดคลอ้งกบัหลกัเกณฑก์ารปรับบทแปลของ สัญฉว ี

สายบวั (2553) ท่ีใชเ้ป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ โดยผูศึ้กษาไดอ้ภิปรายผลการศึกษาตวัอย่างท่ีสําคญัดงัรายละเอียด

ต่อไปน้ี 

5.1 การปรับระดบัคาํ 

การปรับบทแปลระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุด คือ การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป สาเหตุท่ีผูแ้ปลตดัคาํหรือสาํนวนท้ิง

ไปนั้น อาจเป็นเพราะคาํหรือประโยคจากภาษาตน้ฉบบับางคาํเม่ือมีการนาํมาแปลเป็นภาษาฉบบัแปลแลว้ไม่ไดมี้

ความหมายท่ีสาํคญัท่ีจะสามารถส่ือความเขา้ใจให้กบัผูอ้่านภาษาฉบบัแปลได ้อีกทั้งยงัทาํให้ขอ้ความยืดเยื้อเกินความ

จาํเป็น ผูแ้ปลจึงตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป และการละคาํนั้นก็ไม่ไดท้าํใหเ้สียอรรถรสและสาระสาํคญัในตน้ฉบบัไปแต่

อยา่งใด โดยผูศึ้กษาไดจ้าํแนกประเภทการตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไปออกเป็น 3 ประเภท ดงัต่อไปน้ี 

5.1.1 การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไปเน่ืองจากความหมายซํ้ าซอ้น 

“The next day the rain pour down in torrent again.”(Burnett.H.F, 1987) 

“ในวนัต่อมาฝนเทลงมาอีกคร้ัง”(ฟรานเซส ฮอดจส์ัน เบอร์เนทท,์ 2521) 

การปรับบทแปลโดยการตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไปประเภทน้ี สาเหตุมาจากคาํท่ีอยูใ่นประโยคนั้นมีความหมาย

ใกลเ้คียงกันหรือส่ือความคลา้ยคลึงกัน และหากแปลตรงตวัทั้ งหมดอาจทาํให้ได้ภาษาท่ีซํ้ าซ้อนอ่านแลว้ไม่เป็น

ธรรมชาติ จากตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่ ผูแ้ปลไดต้ดัคาํวา่ in torrent ออกไป เน่ืองจากเป็นส่วนขยายคาํกริยาวา่ pour down 

ซ่ึงมีความหมายเช่นเดียวกนั คือเป็นการบรรยายลกัษณะของฝนท่ีกาํลงัตกลงมาอย่างหนัก ซ่ึงคาํว่า pour down นั้น

สามารถส่ือความหมายไดค้รบถว้นอยู่แลว้ ทาํให้ผูแ้ปลตดัคาํดงักล่าวออกไปเพราะไม่ไดมี้ผลกบัใจความสําคญัใน

ขอ้ความน้ี และยงัทาํให้ขอ้ความกระชบัมากยิ่งข้ึน  ในการแปลบทความหรือวรรณกรรมนั้น ผูแ้ปลอาจพิจารณาตดั

สํานวนท่ีให้ความหมายซํ้ าออกไปจากฉบบัแปลได ้ถา้เห็นว่าการนาํมาใชใ้นฉบบัแปลจะทาํให้ภาษาของฉบบัแปลมี

ลกัษณะผดิไปจากธรรมชาติ อ่านแลว้ขดัหู ขดัตา ขดัความรู้สึก (สัญฉว ีสายบวั, 2553) 

5.1.2 การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไปเน่ืองจากมีความเยิน่เยอ้ 

“he touch with his thick boot a clump of crocuses in the grass” (Burnett.H.F, 1987) 

“เขากส็ัมผสัดอกโครคสัในผนืหญา้” (ฟรานเซส ฮอดจส์ัน เบอร์เนทท,์ 2521) 

และการตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไปในประเภทน้ี อาจเกิดมาจากความแตกต่างของสาํนวนภาษาของตน้ฉบบักบั

ฉบบัแปล ในตน้ฉบบัคาํหรือวลีนั้นๆอาจจะทาํให้ประโยคมีความสมบูรณ์และสละสลวยแต่เม่ือมีการนาํมาแปลใน

ภาษาฉบบัแปล คาํๆนั้นอาจทาํให้ภาษาฉบบัแปลเกิดความเยิ่นเยอ้ และไม่ไดมี้ความหมายท่ีสาํคญัท่ีสามารถส่ือความ

เขา้ใจให้กบัผูอ้่านฉบบัแปลได ้ผูแ้ปลจึงไดต้ดัคาํหรือสํานวนท้ิงไป จากในตวัอย่างนั้นพบว่าแมจ้ะมีการตดัวลีท่ีทาํ
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หนา้ท่ีเป็นส่วนขยายกริยาออกไปนั้น กไ็ม่ไดท้าํใหบ้รรยากาศของขอ้ความตน้ฉบบัขาดหายไป เพราะขอ้ความท่ีปรากฏ

ในฉบบัแปลก็ยงัส่ือความหมายไดอ้ยา่งครบถว้น สอดคลอ้งกบัการศึกษาของ(ชนิตา งามคุณธรรม, นครเทพ ทิพยศุภ

ราษฎร์, 2559)ท่ีวา่ ในบางคร้ังถา้แปลตามตน้ฉบบัทุกคาํจะทาํใหข้อ้ความฉบบัแปลมีความเยิน่เยอ้ ดงันั้นคาํบางคาํท่ีไม่

สาํคญั หรือไม่ใช่คาํท่ีมีความหมายหลกัสามารถท่ีจะละไม่แปลได ้

5.1.3 การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไปเน่ืองจากมีการกล่าวถึงแลว้ 

“every morning she ate her breakfast in the nursery which had nothing amusingin it”(Burnett.H.F, 1987)“

ทุกๆ เชา้ เธอรับประธานอาหารเชา้ในหอ้งเล้ียงเดก็ซ่ึงไม่มีอะไรใหเ้ล่นเลย” (ฟรานเซส ฮอดจส์ัน เบอร์เนทท,์ 2521) 

“that something strange must have happened to it during ten years.” (Burnett.H.F, 1987) 

“และมีบางส่ิงบางอยา่งตอ้งเกิดข้ึนระหวา่งสิบปีน้ี” (ฟรานเซส ฮอดจส์ัน เบอร์เนทท,์ 2521) 

ในการตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไปประเภทน้ี ส่วนใหญ่ผูแ้ปลมกัจะนาํปรับบทแปล เม่ือพบวา่คาํหรือสาํนวนนั้น

ไดมี้การถูกกล่าวถึงไปก่อนหนา้น้ีแลว้ และหากนาํมาแปลทั้งหมดนั้นอาจทาํใหผู้อ้่านรู้สึกวา่ภาษานั้นขดักบัธรรมชาติ

ของภาษาฉบบัแปลดงัจะเห็นไดจ้ากตวัอยา่งแรกวา่ในประโยคหลกันั้นไดก้ล่าวถึงส่วนขยายน้ีไปแลว้คือ ในห้องเล้ียง

เด็กทาํให้ในประโยคถดัมาผูแ้ปลไดต้ดัส่วนขยายท่ีเป็นการกล่าวถึงห้องนั้นอีกคร้ังออกไปจากในตวัอยา่งท่ีสองนั้นผู ้

แปลไดต้ดัคาํว่า strange ออกไป เน่ืองจากการตดัคาํน้ีออกไปไม่ไดก้ระทบต่อความหมายโดยรวม เน่ืองจากผูอ้่าน

สามารถเขา้ใจภาพรวมของเน้ือเร่ืองไดจ้ากบริบทของเน้ือเร่ืองท่ีไดก้ล่าวถึงสวนน้ีวา่ถูกปิดตายมานานแลว้ ทั้งน้ีเพ่ือลด

การกล่าวซํ้ า และทาํให้ขอ้ความสั้ นลงแต่ยงัคงความหมายเดิมจากตน้ฉบบัซ่ึงการละในการแปลใจความท่ีไม่สําคญั

ออกไป ทาํให้ขอ้ความกระชบัมากยิ่งข้ึนโดยท่ีความหมายไม่เปล่ียนแปลง (สุดาวดี สุขสุชีพ, 2544) และการปรับบท

แปลอีกประเภทหน่ึงท่ีพบมากรองลงมา คือ การปรับบทแปลระดบัคาํ ประเภทการใชค้าํท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้ง

ข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่ 

ต้นฉบับ (ความหมายเฉพาะ)  ฉบับแปล (ความหมายกว้าง) 

bonnet   หมวก   ลกัษณะวถีิชีวติความเป็นอยูเ่ก่ียวกบัเคร่ืองแต่งกาย 

stocking   ถุงเทา้ 

flower urn  แจกนัดอกไม ้ ลกัษณะวถีิชีวติความเป็นอยูเ่ก่ียวกบัภาชนะ 

dinner   อาหาร   ลกัษณะวถีิชีวติความเป็นอยูเ่ก่ียวกบัม้ืออาหาร 

Rajah   พระราชา  ลกัษณะประวติัความเป็นมาในสังคมวฒันธรรมองักฤษ 

scarlet              สีแดง  ลกัษณะการใชค้าํเรียกสีท่ีแตกต่างกนั    

incantation  สวดมนต ์ ลกัษณะวถีิชีวติความเป็นอยูเ่ก่ียวกบัการปฏิบติัทางศาสนา  

germ   เช้ือ 

จากตวัอยา่งคาํดงักล่าว พบวา่ผูแ้ปลไดใ้ชว้ิธีการปรับบทแปล โดยการเลือกใชค้าํแบบกวา้งเพ่ืออา้งอิงถึงส่ิงท่ี

เฉพาะ และยงัไม่เป็นท่ีคุน้เคยในสังคมของภาษาฉบบัแปล หรือคาํบางคาํอาจมีช่ือเรียกท่ีเฉพาะเจาะจงในสังคมตน้ฉบบั 

แตกต่างจากภาษาฉบบัแปลท่ีอาจจะใชเ้พียงคาํกวา้งๆเพ่ือเรียกส่ิงนั้น ซ่ึงภาษาแต่ละภาษามีจาํนวนคาํท่ีจะส่ือความ

หมายถึงส่ิงใดส่ิงหน่ึงไม่เท่ากนั แลว้แต่ความจาํเป็นของสังคมและวฒันธรรมของเจา้ของภาษานั้นๆ ส่ิงเหล่าน้ีลว้นเป็น

ปัญหาแก่ผูแ้ปล วา่ควรเลือกใชค้าํไหนในบริบทนั้นๆ (ดวงตา สุพล, 2545) ดงันั้นเพ่ือให้ผูอ้่านฉบบัแปลเขา้ใจง่ายข้ึน 
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การแกปั้ญหาโดยการใชค้าํกวา้งมาถ่ายถอดความหมายของคาํบางคาํจากภาษาตน้ฉบบันั้นก็เป็นอีกหน่ึงกลวิธีท่ีผูแ้ปล

นิยมใช ้ดงัตวัอยา่งเช่น คาํวา่ “incantation” ซ่ึงเป็นคาํท่ีมีความหมายตามพจนานุกรมวา่ “การร่ายคาถาหรือเวทยม์นตร์” 

แต่เม่ือพิจารณาจากบริบทของเน้ือเร่ืองการแปลโดยใชค้วามหมายตรงตามพจนานุกรมนั้นอาจทาํใหเ้น้ือเร่ืองท่ีผูเ้ขียน

ตอ้งการจะส่ือนั้นผดิเพ้ียนไป เน่ืองจากเป็นวรรณกรรมท่ีกล่าวถึงตวัละครหลกัสามคนท่ีเป็นเดก็ ทาํใหผู้แ้ปลเลือกใชค้าํ

กวา้งท่ีสังคมฉบบัแปลคุน้เคยเป็นอยา่งดีคือคาํว่า “สวดมนต์” เพ่ือส่ือถึงกิจกรรมท่ีตวัละครกระทาํส่ิงน้ีแทนและอีก

ตวัอยา่งหน่ึงคือคาํวา่ flower urn เป็นกระถางตน้ไมท่ี้มีฐานท่ีนิยมใชใ้นวฒันธรรมประเทศองักฤษ ดงันั้นผูแ้ปลไดใ้ชค้าํ

วา่ แจกนัดอกไม ้เน่ืองจากคาํวา่ แจกนั เป็นท่ีรู้จกัในสังคมฉบบัแปล เพ่ือใหผู้อ้่านฉบบัแปลเห็นภาพตาม และเขา้ใจได้

ง่ายวา่ส่ิงนั้นคือภาชนะสาํหรับใส่ตน้ไมช้นิดหน่ึง หอมหวน ช่ืนจิตร(2527)กล่าววา่ นวนิยายสาํหรับเดก็ส่วนใหญ่เป็น

เร่ืองเล่า ซ่ึงภาษาท่ีใชล้ว้นแต่อยูใ่นประสบการณ์จากโลกเลก็ๆของเด็กท่ีมีวงคาํอนัจาํกดั ผูแ้ปลจะตอ้งมีความสามารถ

ในการใชภ้าษาแบบเล่าเร่ือง เลือกใชค้าํท่ีชดัเจน และเป็นภาษาท่ีไม่มี “อลงัการ” ฟุ่มเฟือยจนเกินไป และสุพรรณี ป่ิน

มณี (2552)กล่าวว่า ส่ิงสําคญัอย่างมากประการหน่ึงต่อความหมายของคาํก็คือ สถานการณ์ท่ีมีการใช้คาํๆนั้น การ

เลือกใชค้าํใดตอ้งข้ึนอยูก่บัสถานการณ์ในการส่ือสาร 

5.2 การปรับระดบัโครงสร้าง  

การปรับระดบัโครงสร้างท่ีพบมากท่ีสุดนั้น คือ การปรับโครงสร้างระดบัประโยคประเภทการเพ่ิมหรือละคาํ

ในประโยค เน่ืองมาจากความแตกต่างทางดา้นโครงสร้างระหวา่งภาษาตน้ฉบบัและฉบบัแปล ดงันั้นผูแ้ปลจึงเลือกใช้

วธีิการเพ่ิมคาํและละคาํในประโยค ทั้งในส่วนท่ีเป็นประธาน สรรพนาม และกรรมของประโยค 

 

ตารางที ่2 การปรับการแปลระดบัโครงสร้างระดบัประโยคในลกัษณะการเพิ่มและคาํในประโยค 

ข้อความ การปรับบทแปล 

ต้นฉบบั ฉบบัแปล การเพิม่คาํ การละคาํ 

“When Mary opened her eyes she sat upright in 

bed immediately.” 
“เม่ือต่ืนข้ึนมา เธอนัง่ตรงเตียงอยา่งทนัทีทนัใด”    ประธาน 

“He had meant that she might be sure he would 

keep her secret” 
"เขาหมายถึงวา่ใหเ้ธอแน่ใจวา่เขาจะรักษาความลบั"  คุณศพัท ์

“if she did not go out she would have to stay 

in.” 
“ถา้เธอไม่ออกไปอยูข่า้งนอกเธออยูใ่นห้อง” กรรม  

 

ขอ้มูลจากตารางแสดงใหเ้ห็นการจาํแนกการปรับบทแปลระดบัโครงสร้างระดบัประโยค ประเภทการเพ่ิมคาํ

และละคาํในประโยค ซ่ึงพบว่ามีทั้งการเพ่ิมและละในส่วนของประธานเป็นส่วนใหญ่ ดงัตวัอยา่ง เช่น “When Mary 

opened her eyes she sat upright in bed immediately” ฉบับแปลนั้ นได้มีการละประธานคือ “Mary” ออกไป ซ่ึงใน

โครงสร้างภาษาฉบบัแปลนั้นสามารถละประธานได้ไม่จาํเป็นตอ้งแปลเพ่ือทาํให้ขอ้ความมีความกระชับมากข้ึน 

สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ (สาริศา เลาหนิวตัวร, 2551) ท่ีพบวา่ การละประธานเป็นลกัษณะท่ีพบบ่อยในการแปลจาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย เน่ืองจากหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษกาํหนดไวว้่าประโยคทุกประโยคตอ้งมีประธาน แต่
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ภาษาไทยสามารถละประธานไดโ้ดยไม่ผิดไวยากรณ์และยงัสามารถส่ือความไดโ้ดยผูอ้่านสามารถเขา้ใจไดเ้องจาก

บริบท เช่นเดียวกนักบัตวัอยา่งน้ี พบว่ามีการละคาํสรรพนามในประโยคว่า “He had meant that she might be sure he 

would keep her secret.” จะพบว่าไม่ปรากฏ “her” ในฉบบัแปล เน่ืองจาก “her” นั้น ทาํหน้าท่ีเป็นคาํคุณศพัท์แสดง

ความเป็นเจ้าของ (possessive adjective) ท่ีทาํหน้าท่ีขยายคาํนาม ผูแ้ปลละคาํคุณศพัท์น้ีออกไปเหลือเพียงคาํนาม 

เน่ืองจากตามหลกัโครงสร้างภาษาฉบบัแปลไม่จาํเป็นตอ้งแปลคาํน้ี ผูอ้่านก็สามารถเขา้ใจไดโ้ดยสังเกตจากประธาน

ของประโยคซ่ึงในภาษาตน้ฉบบันั้นการใส่คาํต่างๆ เพ่ือใหถู้กตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ของภาษาองักฤษ แต่ในฉบบัแปล

ไดล้ะคาํหรือประโยคออกไปเพ่ือให้ขอ้ความกระชบัและไม่เยิ่นเยอ้ (ชนิตา งามคุณธรรม, นครเทพ ทิพยศุภราษฎร์, 

2559) นอกจากนั้นพบวา่มีการเพ่ิมในส่วนกรรมของประโยค “if she did not go out she would have to stay in” เน่ืองจาก

ความแตกต่างทางดา้นโครงสร้างภาษาระหว่างตน้ฉบบักบัฉบบัแปล ทาํให้ผูแ้ปลไดมี้การเพ่ิมกรรมลงในภาษาฉบบั

แปลว่า “ ถา้เธอไม่ออกไปขา้งนอก เธออยู่ในห้อง” ทาํให้กลายเป็นประโยคท่ีสอดคลอ้งกบัโครงสร้างไวยากรณ์ใน

ภาษาฉบบัแปลท่ีถูกตอ้ง ชดัเจน และยงัคงความหมายเดิมของตน้ฉบบัเอาไว ้ส่วนการปรับบทแปลอีกประเภทหน่ึงท่ี

พบรองลงมาในการปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง คือ การปรับระดบัประโยค ประเภทการปรับระเบียบวธีิเรียงคาํในวลี

หรือประโยค เน่ืองจากโครงสร้างไวยากรณ์ของภาษาตน้ฉบบัและฉบบัแปลนั้นมีความแตกต่างกนั และหากแปลแบบ

ตรงตวันั้นอาจทาํให้ผูอ้่านฉบบัแปลเกิดความสับสน ทั้งยงัมีผลให้ขอ้ความท่ีผูเ้ขียนตน้ฉบบัตอ้งการจะส่ือแก่ผูอ้่าน

ผิดเพ้ียนไป ดงันั้นเพ่ือทาํใหป้ระโยคนั้นอ่านแลว้เขา้ใจง่ายข้ึนและสอดคลอ้งกบัหลกัโครงสร้างภาษาฉบบัแปล ผูแ้ปล

จึงตอ้งนําการปรับบทแปลประเภทน้ี เพ่ือมาปรับวลีหรือประโยคท่ีเป็นปัญหา เม่ือไม่สามารถใช้โครงสร้างของ

ภาษาตน้ฉบับในภาษาแปลได้ จึงตอ้งเปล่ียนประเภทของประโยคให้เหมาะสมกับภาษาฉบับแปล (สุพรรณี ป่ิน

มณี,2552) การเรียงคาํในประโยคท่ีพบ คือ 5.2.1) การเรียงคาํตามโครงสร้างของนามวลี และ5.2.2) การเรียงคาํใน

ประโยคดว้ยการสลบัตาํแหน่งในภาษาฉบบัแปล 

5.2.1 การเรียงคาํตามโครงสร้างของนามวลี ซ่ึงทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษนั้นมีการเรียงคาํในนามวลีท่ี

ต่างกนั ดงัตวัอยา่งการปรับระเบียบวธีิเรียงคาํในนามวลีต่อไปน้ี 

ต้นฉบับ      ฉบับแปล 

fantastically dressed people(p. 25)   ผูค้นแต่งตวังดงาม (หนา้ 36)  

It was the sweetest, most mysterious-looking place (p.69) มนัเป็นสถานท่ีน่ารัก ดูลึกลบัท่ีสุด (หนา้ 84) 

great scientific discoveries (p. 228)   การคน้ควา้ทางวทิยาศาสตร์ท่ีสาํคญั(หนา้ 265) 

ผูแ้ปลใช้วิธีการปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในวลีดังกล่าว เพ่ือให้เหมาะสมและเป็นไปตามหลกัโครงสร้าง

ไวยากรณ์ของภาษาไทย โดยใชค้าํนามหลกัข้ึนก่อนตามดว้ยนามขยายและคาํคุณศพัท ์ทั้งน้ีผูแ้ปลไม่สามารถท่ีจะแปล

ตรงตวั (literal translation) ได ้เพราะอาจทาํให้ภาษาฉบบัแปลไม่ไดค้วามหมายและยงัทาํให้ผูอ้่านอ่านแลว้ไม่เขา้ใจ 

ดงันั้นผูแ้ปลจึงตอ้งใชก้ารปรับบทแปลประเภทน้ีเพ่ือปรับให้ภาษาฉบบัแปลเขา้ใจง่ายและเป็นธรรมชาติ การปรับ

วิธีการเรียงคาํในลกัษณะน้ีเกิดข้ึนเพราะผูแ้ปลตอ้งการลดปัญหา อนัเกิดมาจากความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษา 

และเพ่ือให้การเรียงลาํดบัในประโยคเป็นไปตามโครงสร้างไวยากรณ์ของภาษาไทย โดยท่ีผูอ่้านยงัไดรั้บความบนัเทิง

ในฉบบัแปลเช่นเดียวกบัผูอ้่านจากตน้ฉบบั (กนิษฐ ์ดีหนอ, 2546) 

 

มห
าวทิ

ยาล
ัยร
งัสิ
ต



การประชุมวิชาการระดบัชาติ มหาวิทยาลยัรังสิต ประจาํปี ๒๕๖๑ (RSU National Research Conference 2018)  วนัท่ี ๔ พฤษภาคม ๒๕๖๑ 

811 

5.2.2 การเรียงคาํในประโยคดว้ยการสลบัตาํแหน่งในภาษาฉบบัแปล 

“When Mary Lennox was sent to Misselthwaite Manor to live with her uncle” (Burnett.H.F, 1987) 

“ตอนท่ีมารี เลนน็อกซ์ถูกส่งไปอยูก่บัลุงท่ีคฤหาสน์มิสเซลธ์เวท” (ฟรานเซส ฮอดจส์ัน เบอร์เนท 2521) 

“Never, never had Mary dreamed of a sky so blue” (Burnett.H.F, 1987) 

“แมร่ีไม่เคยเห็นทอ้งฟ้าสีสดใสเช่นน้ี”(ฟรานเซส ฮอดจส์ัน เบอร์เนท,2521) 

การสลบัตาํแหน่งในภาษาฉบบัแปลจะมีการนาํมาใชเ้ม่ือผูแ้ปลพบวา่ การแปลตรงตวัตามตน้ฉบบันั้นอาจจะ

ทาํให้เกิดเป็นภาษาฉบบัแปลท่ีผูอ้่านไม่คุน้เคยและขาดความเป็นธรรมชาติ  จากตวัอย่างแรกผูแ้ปลไดจ้ดัเรียงวลีใน

ประโยคใหม่ โดยการสลบัตาํแหน่งกนัระหวา่งวลีท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายกริยา กบัวลีท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นภาคแสดงของ

ประโยคอาจเป็นเพราะผูแ้ปลนั้นตอ้งการให้ประโยคสอดคลอ้งกบัหลกัโครงสร้างภาษาไทยคือ ภาคประธาน+ ภาค

แสดง+ ส่วนขยายของประโยค ซ่ึงทาํให้ภาษาฉบบัแปลมีความเป็นธรรมชาติมากกว่าการแปลตรงตวั และตวัอยา่งท่ี

สองนั้นพบว่า ในโครงสร้างภาษาไทยนั้นไม่มีการใชโ้ครงสร้างการสลบัตาํแหน่งกริยาและประธานภายในประโยค 

(inversion) แตกต่างจากตน้ฉบบัท่ีผูเ้ขียนใชรู้ปแบบโครงสร้างภาษาประเภทน้ี เพ่ือเนน้ใหเ้น้ือเร่ืองมีอรรถรสมากยิ่งข้ึน 

ดงันั้นผูแ้ปลจึงปรับใหเ้ป็นโครงสร้างภาษาท่ีคุน้เคยกนัในภาษาฉบบัแปลนั้นเอง ซ่ึงในการปรับบทแปลน้ีความหมายก็

ยงัคงเทียบเท่ากบัตน้ฉบบั  

ในการศึกษากลวิธีการแปลวรรณกรรมเร่ือง สวนปริศนา (The Secret Garden) พบวา่ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปล

แบบตรงตวัและการแปลแบบเอาความร่วมกนั แต่จะพบการแปลแบบตรงตวัหรือการรักษารูปแบบมากกวา่การรักษา

ความหมายเพ่ือเป็นการเคารพต่อต้นฉบับ ถึงแม้ว่าทั้ งภาษาไทยและภาษาอังกฤษจะมีความแตกต่างกันในด้าน

โครงสร้างไวยากรณ์ แต่เน่ืองจากเป็นวรรณกรรมเยาวชน ทาํให้ภาษาท่ีใช้ไม่ซับซ้อนมากนัก ส่งผลให้ภาษาท่ีใช้

ถ่ายทอดในฉบบัแปลค่อนขา้งจะใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั นอกจากน้ีผูแ้ปลยงัตระหนักในเร่ืองความต่างของวฒันธรรม 

และโครงสร้างภาษา จึงตอ้งมีการใชก้ลวิธีการปรับบทแปลควบคู่กนัไปในงานแปล เพ่ือให้เกิดประสิทธิภาพในงาน

แปลและส่ืออารมณ์ไปถึงผูอ่้านไดอ้ยา่งครบถว้น  

 

6. บทสรุป 

การแปลวรรณกรรมเยาวชนเยาวชนนั้น กลวิธีการแปลท่ีมกัใชคื้อการแปลแบบเอาความมากกว่าการแปล

แบบตรงตวั เพ่ือท่ีจะสามารถส่ืออารมณ์และความรู้สึกไดเ้ทียบเคียงหรือมากท่ีสุดในฉบบัแปล ทั้งน้ียงัข้ึนอยูก่บัความ

ตอ้งการของผูแ้ปลแต่ละท่านว่าตอ้งการเลือกรูปแบบใดมาใช้ในงานแปลของตนเอง ซ่ึงผูแ้ปลบางท่านอาจเลือก

รูปแบบการแปลแบบตรงตวัมาใชใ้นงานแปลเน่ืองจากตอ้งการท่ีจะรักษารูปแบบและความหมายไวใ้ห้ใกลเ้คียงกบั

ตน้ฉบบัมากกวา่การรักษาอรรถรสของงานแปล จากการศึกษาและวเิคราะห์กลวธีิการแปลและการปรับบทแปลในคร้ัง

น้ี ผูศึ้กษาหวงัเป็นอย่างยิ่งว่าผูท่ี้สนใจจะไดรั้บความรู้จากการศึกษาในคร้ังน้ีเน่ืองจากความรู้ท่ีไดน้ั้นสามารถนาํไป

ประยกุตใ์ห้เกิดประโยชน์ในงานแปลประเภทต่างๆ อีกทั้งยงัเป็นประโยชน์ต่อผูศึ้กษาท่านอ่ืนท่ีสนใจขอ้มูลเก่ียวกบั

การปรับบทแปลเพ่ือยดึเป็นแนวทางในการทาํวจิยัคร้ังต่อไป 
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7. กติตกิรรมประกาศ 

ขา้พเจา้ขอกราบขอบพระคุณ ดร. นครเทพ ทิพยศุภราษฎร์ อาจารยท่ี์ปรึกษาท่ีกรุณาให้คาํแนะนาํปรึกษา 

ตลอดจนช่วยตรวจสอบแกไ้ขขอ้บกพร่องและเอาใจใส่ผูศึ้กษามาโดยตลอดจึงขอกราบขอบพระคุณอยา่งสูงมา ณ ท่ีน้ี 

และขอกราบขอบพระคุณคณาจารย ์คณะศิลปศาสตร์ ภาควิชาภาษาองักฤษ มหาวิทยาลยัรังสิตท่ีไดอ้บรมสั่งสอน มอบ

วิชาความรู้และคาํแนะนาํท่ีมีคุณค่าสาํหรับการนาํไปใชใ้นการศึกษาในคร้ังน้ีและภายหนา้เป็นอยา่งดี สุดทา้ยขอกราบ

ขอบพระคุณบิดามารดา ผูใ้หก้าํเนิดอบรมเล้ียงดู รวมถึงทุกคนในครอบครัวท่ีเป็นกาํลงัใจใหผู้ศึ้กษามีมานะและมุ่งมัน่

จนประสบความสาํเร็จ 

 

8. เอกสารอ้างองิ 

กนิษฐ ์ดีหนอ. (2546).กลวธีิการแปลวรรณกรรมฉบบัตีพิมพส์องภาษา เร่ือง ผจญภยัในทุ่งกวา้ง ของแมน้มาส 

ชวลิต. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต, มหาวิทยาลยัมหิดล. 

ชนิตา งามคุณธรรม.(2559). การศึกษาเชิงวิเคราะห์การปรับบทแปลและกลวิธีการแปลเร่ืองสั้ น “หมู”. รายงานสืบ

เน่ืองจากการประชุมนาํเสนอผลงานวิจัยระดับบัณฑิตศึกษาคร้ังท่ี11. (หนา้ 104-107). 22 กนัยายน 2559 ณ 

มหาวทิยาลยัหอการคา้ไทย กรุงเทพมหานคร. 

ดวงตา สุพล. (2545). ทฤษฏีและกลวิธีการแปล. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์. 

ฟรานเซส ฮอดจส์ัน เบอร์เนทท.์ (2521). สวนปริศนา. แปลโดย แกว้คาํทิพย ์ไชย. กรุงเทพมหานคร: คลาสสิกสาํนกัพิมพ ์

สัญฉว ีสายบวั. (2553). หลกัการแปล. พิมพ์คร้ังท่ี8. กรุงเทพมหานคร: สาํนกัพิมพม์หาวทิยาลยัธรรมศาสตร์. 

สุดาวดี สุขสุชีพ. (2544). กลวธีิการแปลเร่ือง “พิชิตตะวนัตก ของไชยวฒัน์ ยนเป่ียม.” สารนิพนธ์ปริญญา 

มหาบัณฑิต, มหาวิทยาลยัมหิดล. 

สุพรรณี ป่ินมณี. (2552). การแปลขัน้สูง. พิมพ์คร้ังท่ี2. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

สาริศา เลาหนิวตัวร. (2551). บทแปลเร่ือง “ความทรงจาํม้ือเท่ียง” ของแพตต้ี บลัแวนซ์ คิม คาร์ลอส เจนนิเฟอร์ 

จอห์นสัน และยานา ปีเตอร์ พร้อมบทวเิคราะห์. สารนิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต, 

มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์.  

หอมหวน ช่ืนจิตร. (2527). การแปล: สู่อาชีพปวงชน. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพย์ไูนเตด็โปรดกัชัน่. 

อรุณกมล เอ่ียมสงวน. (2551). บทแปลเร่ือง “ตายพนัคร้ัง” และ “รอยทางทรงกลด” ของแจ๊ค ลอนดอน 

พร้อมบทวเิคราะห์. สารนิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต, มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์. 

Burnett.H.F. (1987). The Secret Garden. London: Puffin Book. มห
าวทิ

ยาล
ัยร
งัสิ
ต




